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How to Read This Book
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This book is a complete, self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in carefully controlled B1 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed by an English translation.

The English is accurate and natural, but it is not meant to be read first.

At B1 level, the German text should carry most of the reading.

There are two useful ways to approach this book.

1. Read for language development

Read the German text in full sentences and paragraphs.

Use the English translation only when meaning remains unclear.

At B1, you are expected to:


	follow longer sentences,

	understand links between ideas,

	and tolerate brief uncertainty without stopping.



Do not interrupt your reading for every unknown word.

Meaning often becomes clear across several sentences.

2. Read for story and continuity

You can also read this book as a historical family story.

You follow one generation of the Hartwig family and see how everyday life is shaped by its time.

The story stands on its own, but it also connects to earlier and later books in the series.

Details, themes, and relationships begin to carry over between chapters.



About the Series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1.

With each level, the language becomes less guided and more independent.

At B1, reading shifts:


	from sentence-by-sentence support

	to understanding meaning across scenes and chapters.



If you prefer longer, uninterrupted reading, B1 Omnibus editions are available:


	
an interlinear German–English Omnibus, or


	
a German-only Omnibus for more independent reading.




Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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FAMILIENÜBERSICHT B1.2 – AUGSBURG 1898

[image: ]




1. Familie Hartwig – Holz- und Möbelzweig

Ältere Generation


	Ludwig Hartwig – ehemaliger Brückenbauer, jetzt Großvater

	Johanna Hartwig – Großmutter, ruhige Nebenfigur



Mittlere Generation (Erwachsene)


	Karl Hartwig – führt den modernen Holz- und Möbelbetrieb

	Elise Hartwig – Karls Frau

	Matthias Hartwig – Karls Bruder, war fünf Jahre im bayerischen Heer, plant Auswanderung nach Deutsch-Ostafrika

	Helene Hartwig – Matthias’ Frau

	Anna Hartwig – Schwester, arbeitet in einer Augsburger Druckerei



Jüngere Generation (Kinder/Jugendliche)

Kinder von Karl und Elise


	Martha Hartwig – neugierig, hilft manchmal im Büro

	Sebastian Hartwig – technikinteressiert, mag Maschinen

	Clara Hartwig – zurückhaltend, liest gern



Kinder von Matthias und Helene


	Wilhelm Hartwig – interessiert sich für Afrika-Erzählungen

	Friedrich Hartwig – stiller Beobachter





2. Familie Hartwig – Apothekenzweig

Ältere Generation


	Friedrich Hartwig – Apotheker alter Schule, jetzt Großvater

	Clara Hartwig – seine Frau, still und aufmerksam



Mittlere Generation


	Heinrich Hartwig – Sohn, war 1870 an der Front, führt jetzt die Apotheke

	Therese Hartwig – Heinrichs Frau, zuverlässig, kennt viele Stammkunden



Kinder von Heinrich und Therese


	Paula Hartwig – hilft in der Apotheke, interessiert sich für Medizin und Pflanzen

	Konrad Hartwig – oft in der Stadt unterwegs, holt Zeitungen, bringt Nachrichten

	Lina Hartwig – freundlich, neugierig, Symbol der neuen Generation
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INTRODUCTION: The World and Augsburg in the Year 1898
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The year 1898 stands at a turning point in modern history. It is a moment when empires reach the height of their power, new industrial technologies transform societies, and global conflicts begin to reshape the political map. To understand the world of Augsburg in this year, we must first look at the wider stage on which the political and military forces of the time were acting.

1. The British Empire and the War Against Slavery

Throughout the 19th century, Britain invested enormous resources in suppressing the international slave trade.

After abolishing slavery in its own colonies in the 1830s, the British government used:


	the Royal Navy’s West Africa Squadron to intercept slave ships in the Atlantic

	patrols in the Indian Ocean to break Arab and East African slave routes

	diplomatic pressure on Egypt and the Ottoman Empire

	military interventions when treaties failed



By the 1890s, the British anti-slavery mission was deeply tied to their expansion in Egypt and Sudan. The Nile Valley was not only a strategic corridor toward East Africa; it was also a region where several forms of slave raiding and forced labor continued. Britain justified its control of Egypt partly as a civilizing and stabilizing mission — alongside its obvious political and economic interests.

2. General Charles George Gordon (“Chinese Gordon”)

One of the key figures of this era is General Charles George Gordon, known for his campaigns in China during the Taiping Rebellion.

Later he served in Sudan, where he opposed:


	slave traders

	local warlords

	the collapse of Egyptian authority



In 1884–85, during the Mahdist uprising, Gordon was sent to Khartoum to organize the evacuation of Egyptian forces. Instead, the mission turned into a siege.

When the Mahdist army captured Khartoum in January 1885, Gordon was killed, becoming a powerful symbol in Victorian Britain — a martyr of duty, empire, and Christian heroism.

His death shaped British policy in Sudan for over a decade. Newspapers, politicians, and public opinion repeatedly called for “justice for Gordon,” which helped prepare the ground for the later reconquest.

3. The Battle of Omdurman (1898)

In September 1898, General Herbert Kitchener led Anglo-Egyptian forces up the Nile to defeat the Mahdist state.

The Battle of Omdurman was decisive:


	It showcased modern technology: Maxim guns, rapid-fire artillery, and well-coordinated infantry

	It resulted in a crushing victory with relatively low British losses

	It effectively restored Egyptian-British authority over Sudan



The battle was reported widely across Europe, including in Germany. For many readers, it symbolized the new nature of industrialized warfare — fast, overwhelming, and technologically driven.

4. The Rise of the United States as a World Power

Another major event of 1898 is the Spanish–American War.

Triggered by tensions in Cuba and the mysterious explosion of the USS Maine, the war led to rapid U.S. victories:


	Manila Bay (May 1898)

	Santiago de Cuba (July 1898)

	Occupation of the Philippines, Guam, and Puerto Rico



For the first time, the United States appeared as a global imperial actor.

Newspapers across Europe followed the conflict closely, debating American ambitions, Spanish decline, and the geopolitical future of the Pacific.

5. The German Empire and the Lease of Kiautschou

Germany, unified only since 1871, sought to secure its place among the world’s great powers. In 1897–98 the German navy occupied Jiaozhou Bay (Kiautschou) in China, establishing a naval base at Tsingtau (Qingdao).

The event was widely discussed in the German press as:


	a symbol of technological and economic ambition

	a statement that Germany, too, demanded influence in Asia

	an example of global competition among empires



The public reacted with fascination rather than militaristic fervor: readers were curious about faraway regions, cultures, and modern naval engineering.

6. Europe’s Political Atmosphere

Europe in 1898 was stable on the surface but restless underneath:


	Nationalist movements grew in several countries

	Socialist and anarchist groups spread across cities, fueled by industrial poverty

	Political assassinations increased, including that of Empress Elisabeth of Austria (“Sisi”) in September 1898 in Geneva

	Technological change — electricity, railways, telegraphs — created new rhythms of life



The sense of modernization was profound: daily life accelerated, news traveled faster, and cities expanded rapidly.

7. Augsburg in 1898

Augsburg was a prosperous Bavarian city undergoing its own transformation.

Industrialization

By 1898, Augsburg had:


	a growing machine industry

	modern textile mills

	expanding rail connections

	construction sites on almost every major street



Workshops adopted new tools, electricity became more common, and competition between craftsmen intensified.

Press & Communication

Local newspapers played an increasingly important role.

Printing technology improved, readership climbed, and foreign news appeared daily. A city like Augsburg was no longer isolated; its citizens followed global events with surprising immediacy.

Everyday Life

Daily life blended tradition and progress:


	Horse-drawn carts shared streets with early streetcar tracks

	Old families kept conservative customs, but younger generations looked outward

	Coffeehouses were hubs of discussion — from Sudan to Cuba to China

	Winter markets, church festivals, and family gatherings preserved the city's older rhythm



Society & Family Structure

Large extended families were common, and skilled trades were passed down through generations. At the same time, economic pressures and new opportunities pushed the younger generation to consider alternatives:


	overseas work

	military service abroad

	technical apprenticeships

	journalism and modern professions



For a young man or woman in Augsburg, 1898 was a year full of uncertainty — but also full of promise.



Conclusion

The world of 1898 is one of transition. Empires expand, global politics accelerate, technologies reshape daily routines, and cities like Augsburg feel the pressure of change in every workshop, newspaper office, and household.

This novel follows the Hartwig family and their community as they experience these transformations — quietly, attentively, and always rooted in the everyday life of a German city standing at the edge of the modern world.



Einleitung – Augsburg und die Welt im Jahr 1898

Das Jahr 1898 ist ein bewegtes Jahr.

The year 1898 is a turbulent year.

In vielen Ländern verändert sich das Leben schnell.

In many countries, life is changing quickly.

Zeitungen berichten jeden Tag über neue Ereignisse: über Kriege weit entfernt, über starke politische Spannungen und über technische Erfindungen, die das Leben der Menschen verändern.

Newspapers report every day on new events: on wars far away, on strong political tensions, and on technical inventions that change people’s lives.

Die Welt wirkt größer und näher zugleich.

The world seems larger and closer at the same time.

Ein wichtiges Thema des Jahres ist der Konflikt zwischen Spanien und den Vereinigten Staaten.

One important topic of the year is the conflict between Spain and the United States.

In Kuba und auf den Philippinen wird gekämpft, und viele Menschen in Europa folgen den Nachrichten aufmerksam.

Fighting is taking place in Cuba and in the Philippines, and many people in Europe follow the news closely.

Auch in Afrika und im Nahen Osten berichten Zeitungen von großen Armeen und politischen Entscheidungen.

In Africa and in the Middle East as well, newspapers report on large armies and political decisions.

Besonders viel gesprochen wird über die britischen Truppen im Sudan.

There is especially much talk about the British troops in Sudan.

Viele erinnern sich in diesem Zusammenhang an den berühmten General Charles George Gordon, oft „Chinese Gordon“ genannt, der dort vor Jahren ums Leben kam.

In this context, many people remember the famous General Charles George Gordon, often called “Chinese Gordon,” who lost his life there years earlier.

Sein Tod wurde in ganz Europa diskutiert, und sein Name taucht 1898 häufig in Zeitungen wieder auf.

His death was discussed throughout Europe, and his name appears frequently in newspapers in 1898.

Ein besonders trauriges Ereignis erschüttert Europa im Herbst 1898: die Ermordung von Kaiserin Elisabeth von Österreich, die viele Menschen nur „Sisi“ nennen.

A particularly sad event shakes Europe in the autumn of 1898: the murder of Empress Elisabeth of Austria, whom many people simply call “Sisi.”

Sie war in ganz Europa beliebt, nicht nur wegen ihrer Schönheit, sondern auch wegen ihrer Persönlichkeit.

She was popular throughout Europe, not only because of her beauty, but also because of her personality.

Noch heute gibt es bekannte Filme über ihr Leben.

Even today, there are well-known films about her life.

Als die Nachricht ihres Todes die Städte erreicht, reagieren viele Menschen mit echter Trauer.

When the news of her death reaches the cities, many people react with genuine grief.

Auch in Augsburg tragen Bürger dunkle Kleidung, und in den Zeitungen erscheinen Sonderausgaben.

In Augsburg as well, citizens wear dark clothing, and special editions appear in the newspapers.

Während Europa von großen Nachrichten bewegt wird, entwickelt sich das Leben in Augsburg ruhig weiter.

While Europe is moved by major news, life in Augsburg continues to develop quietly.

Die Stadt wächst, neue Maschinen kommen in die Werkstätten, und die Straßen werden lauter.

The city grows, new machines arrive in the workshops, and the streets become louder.

Druckereien müssen immer schneller arbeiten, denn die Menschen wollen aktuelle Berichte lesen.

Printing presses have to work ever faster, because people want to read up-to-date reports.

Auch in Apotheken, Geschäften und Werkstätten spürt man, dass die Welt moderner wird.

In pharmacies, shops, and workshops as well, one can feel that the world is becoming more modern.

Gleichzeitig bleiben viele Traditionen erhalten: Familien essen gemeinsam, feiern Feste und sprechen abends über den Tag.

At the same time, many traditions are preserved: families eat together, celebrate festivals, and talk about the day in the evening.

In dieser lebendigen Stadt lebt die Familie Hartwig, die aus zwei Zweigen besteht.

In this lively city lives the Hartwig family, which consists of two branches.
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A Tryst with 1898
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Kapitel 1 – Januarbeginn

Der Januar begann mit einem dichten Grau über Augsburg.

January began with a dense gray over Augsburg.

In den frühen Morgenstunden lag feiner Schnee auf den Dächern, und die Atemwolken der Menschen stiegen sichtbar in die kalte Luft.

In the early morning hours, fine snow lay on the roofs, and people’s breath clouds rose visibly into the cold air.

In der Werkstatt von Karl und Elise war es noch still, denn die beiden Kinder schliefen.

In Karl and Elise’s workshop, it was still quiet, because the two children were sleeping.

Nur der dünne Geruch nach kaltem Harz hing in der Luft, ein Rest des letzten Arbeitstags.

Only the faint smell of cold resin hung in the air, a remnant of the last workday.

Karl zündete die kleine Öllampe an, schaute zum Fenster und hörte, wie draußen ein Wagen über das schiefe Kopfsteinpflaster rollte.

Karl lit the small oil lamp, looked toward the window, and heard a wagon rolling outside over the uneven cobblestones.

Es war ein neues Jahr, und doch fühlte es sich an wie eine Fortsetzung der letzten Wochen: kalt, arbeitsreich, ein wenig schwer.

It was a new year, and yet it felt like a continuation of the past weeks: cold, full of work, a little heavy.

Elise trat mit einem Schal um die Schultern in die Werkstatt.

Elise stepped into the workshop with a scarf around her shoulders.

„Es friert schon durch die Wände“, sagte sie leise.

“It’s already freezing through the walls,” she said quietly.

Karl nickte, ohne den Blick vom Brett zu heben, das er gerade prüfte.

Karl nodded without lifting his gaze from the board he was inspecting.

„Wenn der Frost so bleibt, brauchen wir mehr Holz. Die Vorräte reichen kaum für den Monat.“

“If the frost stays like this, we’ll need more wood. The supplies hardly last for the month.”

Elise wischte sich die Hände an der Schürze ab und antwortete: „Ich gehe später zur Apotheke. Paula wollte mir helfen, eine neue Kräutermischung zu lernen. Vielleicht können wir uns austauschen.“

Elise wiped her hands on her apron and replied, “I’ll go to the pharmacy later. Paula wanted to help me learn a new herbal mixture. Maybe we can exchange ideas.”

In ihrer Stimme lag nicht nur Alltag, sondern auch ein leiser Stolz auf die junge Verwandte, die inzwischen erstaunlich sicher mit Kräutern arbeitete.

In her voice there was not only everyday routine, but also a quiet pride in the young relative, who by now worked with herbs with remarkable confidence.

Am späten Vormittag kam Paula tatsächlich vorbei.

Late in the morning, Paula actually came by.

Sie klopfte an die Tür der Werkstatt, und als Karl öffnete, stieg sofort warmer Dampf aus dem Tuchkorb in ihren Händen.

She knocked on the workshop door, and when Karl opened it, warm steam immediately rose from the cloth basket in her hands.

„In der Apotheke war richtig viel los“, sagte sie und trat ein.

“The pharmacy was really busy,” she said as she stepped inside.

„Husten, Frostschäden, alles durcheinander. Großvater meint, der Winter wird länger als gewöhnlich.“

“Coughs, frost damage, everything mixed together. Grandfather thinks the winter will be longer than usual.”

Elise lächelte.

Elise smiled.

„Dann zeigst du mir später deine Mischungen. Ich habe noch alten Thymian, der vielleicht nützlich ist.“

“Then you can show me your mixtures later. I still have some old thyme that might be useful.”

Paula nickte begeistert, denn sie liebte diese ruhigen Stunden mit Elise, in denen sie lernen konnte, ohne dass Kunden hereinströmten.

Paula nodded enthusiastically, because she loved these quiet hours with Elise, during which she could learn without customers streaming in.

Am Nachmittag füllte sich das Haus.

In the afternoon, the house filled up.

Ludwig und Johanna hatten sich angekündigt, weil sie das neue Jahr gemeinsam beginnen wollten.

Ludwig and Johanna had announced their visit because they wanted to begin the new year together.

Als sie eintraten, brachte Ludwig sofort eine Wolke kalter Luft mit sich.

When they entered, Ludwig immediately brought a cloud of cold air with him.

„Es ist bitter draußen“, sagte er und rieb sich die Hände.

“It’s bitter outside,” he said and rubbed his hands.

„Aber bei euch ist es gemütlich.“

“But it’s cozy here with you.”

Johanna setzte sich nahe an den Ofen und sah den Kindern dabei zu, wie sie ihr Holzspielzeug sortierten.

Johanna sat down near the stove and watched the children as they sorted their wooden toys.

„Jedes neue Jahr wirkt am Anfang gleich“, meinte sie.

“Every new year seems the same at the beginning,” she remarked.

„Kalt, grau, aber voller Arbeit. Und trotzdem... es ist gut, wenn man zusammen ist.“

“Cold, gray, but full of work. And still... it’s good when you’re together.”

Bei Kaffee und Keksen erzählten die Großeltern von früheren Wintern, von Werkstätten, die mit Glasfenstern Probleme hatten, weil der Frost sie sprengte, und von Januartagen, an denen Augsburg still wirkte wie eine eingefrorene Stadt.

Over coffee and cookies, the grandparents talked about earlier winters, about workshops that had problems with glass windows because the frost shattered them, and about January days when Augsburg seemed quiet like a frozen city.

Karl hörte schweigend zu, Elise deckte den Tisch, Paula schrieb nebenbei kleine Notizen zu Pflanzen und ihren Wirkungen.

Karl listened silently, Elise set the table, and Paula meanwhile wrote small notes about plants and their effects.

Die Stimmen mischten sich ruhig, wie ein vertrautes Muster, das nur diese Familie kannte.

The voices blended calmly, like a familiar pattern that only this family knew.

Als es draußen dunkler wurde, legte Karl neues Holz in den Ofen.

As it grew darker outside, Karl put new wood into the stove.

Die Hitze breitete sich langsam aus, und für einen Moment herrschte eine Wärme, die den langen Winter weniger bedrohlich erscheinen ließ.

The heat spread slowly, and for a moment there was a warmth that made the long winter seem less threatening.

Niemand sagte es laut, aber jeder spürte, dass das Jahr anstrengend werden würde.

No one said it out loud, but everyone felt that the year would be demanding.

Und doch saßen sie hier – zusammen, im Licht der Lampe, mit Geschichten, Arbeit und Plänen.

And yet they sat here—together, in the light of the lamp, with stories, work, and plans.

Es war kein leichter, aber ein fester Anfang.

It was not an easy beginning, but a solid one.



Zusammenfassung

Der Januar beginnt kalt und grau, und in der Werkstatt von Karl und Elise ist die niedrige Temperatur überall spürbar.

January begins cold and gray, and in Karl and Elise’s workshop the low temperature is noticeable everywhere.

Paula kommt aus der Apotheke und berichtet von vielen Kunden mit Husten; später lernt sie mit Elise neue Kräutermischungen.

Paula comes from the pharmacy and reports many customers with coughs; later she learns new herbal mixtures with Elise.

Am Nachmittag treffen sich die Familienmitglieder im Haus und sprechen über frühere Winter und die bevorstehenden Arbeiten.

In the afternoon, the family members gather in the house and talk about earlier winters and the work ahead.

Die Großeltern bringen Ruhe in den Tag, während der Ofen langsam Wärme spendet.

The grandparents bring calm into the day, while the stove slowly gives off warmth.

Trotz des schweren Wetters entsteht eine stille, zuversichtliche Stimmung.

Despite the harsh weather, a quiet, confident mood emerges.

Das neue Jahr beginnt frostig, aber gemeinsam.

The new year begins frosty, but together.

———
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Kapitel 2 – Moderne Stadt

Der Januar blieb kalt, doch an diesem Morgen lag eine besondere Spannung über Augsburg.

January remained cold, but on this morning a particular tension lay over Augsburg.

Auf dem Weg zum Markt hörte man an mehreren Ecken Gespräche über elektrische Straßenbeleuchtung.

On the way to the market, one could hear conversations about electric street lighting at several corners.

Manche Bürger blieben stehen, zeigten auf die neuen Kabel, die Arbeiter in die Erde verlegten, und diskutierten über Vorteile, Kosten und mögliche Störungen.

Some citizens stopped, pointed at the new cables that workers were laying into the ground, and discussed advantages, costs, and possible disruptions.

Seit Wochen sprach die Stadtverwaltung davon, einzelne Gassen zu modernisieren.

For weeks, the city administration had been talking about modernizing individual alleys.

Für viele Menschen klang das aufregend, für andere eher wie ein riskantes Experiment.

For many people this sounded exciting, for others more like a risky experiment.

Die Luft war frisch, und über den Dächern lag ein feiner Dunst, der das schwache Winterlicht verschluckte.

The air was fresh, and a fine haze lay over the rooftops that swallowed the weak winter light.

Anna saß in der Druckerei über ihren Unterlagen.

Anna was sitting in the print shop over her papers.

Sie hatte einen neuen Auftrag erhalten: kurze Artikel über Eisenbahnlinien und deren Bedeutung für Handel und Reisen.

She had received a new assignment: short articles about railway lines and their importance for trade and travel.

Auf dem Tisch lagen mehrere Papiere mit Skizzen von Strecken, Notizen zu Fahrplänen und kleine Ausschnitte aus Zeitungen anderer Städte.

On the table lay several papers with sketches of routes, notes on timetables, and small clippings from newspapers of other cities.

Sie tunkte die Feder in die Tinte und schrieb langsam.

She dipped the pen into the ink and wrote slowly.

Ab und zu hielt sie inne, weil draußen das rhythmische Stampfen der Schnellpresse zu hören war.

From time to time she paused because the rhythmic pounding of the high-speed press could be heard outside.

Die Druckerei vibrierte leicht, wie ein Körper, der ununterbrochen atmete.

The print shop vibrated slightly, like a body that breathed without interruption.

„Die Bahn verändert alles“, murmelte sie, als sie einen Satz strich und neu begann.

“The railway changes everything,” she murmured as she crossed out a sentence and began again.

„Menschen reisen schneller, Waren kommen früher... aber es fühlt sich auch ein wenig unruhig an.“

“People travel faster, goods arrive earlier... but it also feels a little unsettled.”

Gegen Mittag öffnete sich die Tür, und Konrad trat ein.

Around midday the door opened, and Konrad stepped in.

Seine Wangen waren rot von der Kälte, und unter dem Arm hielt er eine Zeitung, die er vorsichtig entrollte.

His cheeks were red from the cold, and under his arm he held a newspaper, which he carefully unrolled.

„Hier, Anna“, sagte er und legte sie auf den Tisch.

“Here, Anna,” he said and placed it on the table.

„Neue Meldungen über Technik. Und wieder eine Bahnlinie in Planung.“

“New reports about technology. And another railway line in planning.”

Anna lächelte dankbar.

Anna smiled gratefully.

„Haben Sie schon gelesen, worum es geht?“

“Have you already read what it’s about?”

Konrad schüttelte den Kopf.

Konrad shook his head.

„Nur kurz. Es heißt, dass die Verbindung nach Westen verbessert werden soll. Manche hoffen auf mehr Handel. Andere meinen, es werde zu laut.“

“Only briefly. It says that the connection to the west is to be improved. Some hope for more trade. Others think it will become too noisy.”

Anna nickte, denn sie kannte diese Stimmen gut.

Anna nodded, because she knew these voices well.

Die Stadt war im Wandel, und Wandel brachte immer gemischte Gefühle.

The city was in transition, and change always brought mixed feelings.

Währenddessen arbeitete Karl in der Werkstatt.

Meanwhile, Karl was working in the workshop.

Er hielt ein Stück Holz in der Hand und prüfte dessen Qualität, doch sein Blick wanderte immer wieder zur leeren Ecke des Raums, in der die neue Maschine stehen sollte.

He held a piece of wood in his hand and checked its quality, but his gaze kept drifting to the empty corner of the room where the new machine was supposed to stand.

Elise bemerkte es.

Elise noticed it.

„Hast du etwas gehört?“, fragte sie.

“Have you heard anything?” she asked.

Karl schüttelte langsam den Kopf.

Karl slowly shook his head.

„Noch nicht. Die Lieferung ist seit Tagen angekündigt, aber niemand weiß, wann sie kommt. Es heißt, die Straßen seien überlastet, weil so viele Waren unterwegs sind.“

“Not yet. The delivery has been announced for days, but nobody knows when it will come. They say the streets are overloaded because so many goods are on the move.”

Elise legte die Hände in die Seiten.

Elise put her hands on her hips.

„Es wäre gut, wenn sie bald kommt. Die Aufträge werden nicht weniger.“

“It would be good if it comes soon. The orders are not decreasing.”

Karl atmete tief ein.

Karl took a deep breath.

„Ich weiß. Eine Maschine würde die Arbeit beschleunigen. Aber solange sie nicht hier ist, bleibt alles beim Alten.“

“I know. A machine would speed up the work. But as long as it’s not here, everything stays the same.”

Am Nachmittag trafen sich die Familienmitglieder für einen kurzen Kaffee bei Elise.

In the afternoon, the family members met at Elise’s place for a short coffee.

Konrad legte die Zeitung auf den Tisch, und alle beugten sich über die langen Spalten.

Konrad placed the newspaper on the table, and everyone leaned over the long columns.

Es war nicht nur Technik, die darin stand: Meldungen über neue Fabriken, neue Lampen, neue Motoren.

It was not only technology that was written there: reports about new factories, new lamps, new engines.

Die Welt schien plötzlich schneller zu werden.

The world suddenly seemed to be getting faster.

Johanna zog die Brille aus der Tasche und las jede Zeile aufmerksam.

Johanna took her glasses out of her bag and read every line attentively.

„So viel Veränderung in so kurzer Zeit“, sagte sie.

“So much change in such a short time,” she said.

„Manchmal frage ich mich, ob wir das alles brauchen.“

“Sometimes I wonder whether we need all of this.”

Ludwig antwortete ruhig: „Die Welt dreht sich weiter, ob wir wollen oder nicht. Aber wir können entscheiden, wie wir darin stehen.“

Ludwig replied calmly, “The world keeps turning, whether we want it or not. But we can decide how we stand in it.”

Draußen färbte sich der Himmel langsam violett.

Outside, the sky slowly turned violet.

Die Laternen, noch mit Gas betrieben, zischten leise.

The lanterns, still operated with gas, hissed softly.

In manchen Ecken der Stadt prüften Arbeiter bereits die Anschlüsse für elektrische Lampen.

In some corners of the city, workers were already checking the connections for electric lamps.

Anna stand am Fenster und beobachtete sie.

Anna stood at the window and watched them.

Das Licht des Tages reichte kaum noch, doch in ihren Gedanken war es hell:

The light of day was barely sufficient anymore, but in her thoughts it was bright:

Sie wusste, dass dieser Januar anders war als die Jahre zuvor.

She knew that this January was different from the years before.

Die Stadt wurde moderner, die Menschen neugieriger — und niemand wusste, wie weit diese Entwicklung gehen würde.

The city was becoming more modern, people more curious—and nobody knew how far this development would go.



Zusammenfassung

In Augsburg wird im Januar über elektrische Straßenbeleuchtung diskutiert, und viele Bürger beobachten neugierig die neuen Arbeiten.

In Augsburg, people discuss electric street lighting in January, and many citizens curiously observe the new work.

Anna schreibt in der Druckerei Artikel über Eisenbahnlinien, während Konrad ihr Zeitungen mit technischen Meldungen bringt.

Anna writes articles about railway lines in the print shop, while Konrad brings her newspapers with technical reports.

In der Werkstatt wartet Karl auf die Lieferung einer neuen Maschine und spricht mit Elise über die wachsende Arbeitslast.

In the workshop, Karl waits for the delivery of a new machine and talks with Elise about the growing workload.

Beim gemeinsamen Kaffee liest die Familie weitere Nachrichten über technische Entwicklungen und neue Bahnverbindungen.

During a shared coffee, the family reads further news about technical developments and new railway connections.

Die Stadt wirkt im Wandel, und alle spüren eine Mischung aus Neugier und Unsicherheit.

The city appears to be in transition, and everyone feels a mixture of curiosity and uncertainty.

Der Wintertag endet mit dem Gefühl, dass Augsburg langsam in ein moderneres Zeitalter übergeht.

The winter day ends with the feeling that Augsburg is slowly moving into a more modern age.

———
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Kapitel 3 – Familienalltag

Der Morgen war frostig und vollkommen klar.

The morning was frosty and completely clear.

Über den Dächern lag ein feiner Glanz, als hätte die Nacht die Stadt mit einer dünnen, schimmernden Schicht überzogen.

Over the rooftops lay a fine sheen, as if the night had covered the city with a thin, shimmering layer.

In den beiden Hartwig-Häusern brannten bereits kleine Öfen, deren Wärme langsam in die Räume kroch.

In both Hartwig houses, small stoves were already burning, their warmth slowly creeping into the rooms.

Elise öffnete vorsichtig das Fenster einen Spalt breit.

Elise carefully opened the window a small crack.

Kalte Luft strich hinein, brachte aber gleichzeitig einen klaren Geruch von Schnee und Holz mit sich.

Cold air swept in, but at the same time brought with it a clear smell of snow and wood.

Sie schloss es wieder, damit die Kinder nicht froren, und prüfte anschließend, ob genug Brot und Milch für das Frühstück vorhanden waren.

She closed it again so that the children would not get cold, and then checked whether there was enough bread and milk for breakfast.

Im Wohnraum spielten die Kinder beider Familien zusammen.

In the living room, the children of both families were playing together.

Martha, Clara und Sebastian bauten aus Holzklötzen eine kleine Stadt.

Martha, Clara, and Sebastian built a small city out of wooden blocks.

Immer wieder fiel ein Turm um, und Sebastian stöhnte übertrieben laut, woraufhin Clara lachen musste.

Again and again a tower fell over, and Sebastian groaned exaggeratedly, which made Clara laugh.

Paula war an diesem Morgen ebenfalls dagewesen und hatte ihnen gezeigt, wie man aus Papier kleine Figuren faltet.

Paula had also been there that morning and had shown them how to fold small figures out of paper.

Die Figuren standen nun zwischen den Holzhäusern, und Martha erklärte sehr ernst, dass eine davon „Bürgermeister“ sei.

The figures now stood between the wooden houses, and Martha explained very seriously that one of them was the “mayor.”

Elise hörte das Lachen der Kinder aus der Küche und bemerkte, wie sich ihre eigenen Schultern entspannten.

Elise heard the children’s laughter from the kitchen and noticed how her own shoulders relaxed.

Solche ruhigen Vormittage waren selten geworden.

Such quiet mornings had become rare.

Gegen Mittag kamen Ludwig und Johanna vorbei.

Around midday, Ludwig and Johanna came by.

Sie setzten sich nahe an den Ofen, denn die trockene Kälte des Tages drang selbst durch ihre dicken Mäntel.

They sat down near the stove, because the dry cold of the day penetrated even their thick coats.

„Früher hatten wir keinen einzigen dieser kleinen Maschinen“, sagte Ludwig, während er seine Hände wärmte.

“In the past, we didn’t have a single one of these small machines,” said Ludwig as he warmed his hands.

„Alles wurde per Hand gemacht. Bretter, Schrauben, selbst Nägel waren manchmal Mangelware.“

“Everything was done by hand. Boards, screws, even nails were sometimes scarce.”

Johanna nickte.

Johanna nodded.

„Und trotzdem hat jede Werkstatt funktioniert. Die Arbeit war langsamer, ja, aber die Menschen klagten weniger über die Zeit.“

“And yet every workshop functioned. The work was slower, yes, but people complained less about time.”

Karl, der gerade hereinkam, schmunzelte.

Karl, who had just come in, smiled wryly.

„Vater, das sagst du nur, weil du die schweren Tage vergessen hast.“

“Father, you only say that because you’ve forgotten the hard days.”

Ludwig hob die Brauen.

Ludwig raised his eyebrows.

„Ganz im Gegenteil. Man erinnert sich daran, um zu verstehen, was man heute hat.“

“Quite the opposite. One remembers them in order to understand what one has today.”

In der Apotheke herrschte währenddessen viel Betrieb.

Meanwhile, there was a lot of activity in the pharmacy.

Heinrich ordnete Fläschchen, während mehrere Kunden gleichzeitig eintraten.

Heinrich arranged little bottles while several customers entered at the same time.

Er bemerkte, dass es deutlich mehr waren als im Vorjahr.

He noticed that there were clearly more than in the previous year.

Manche wollten etwas gegen den Husten, andere klagten über Müdigkeit.

Some wanted something for coughs, others complained of fatigue.

Elise kam später vorbei, um nach Kräutern für den Haushalt zu fragen.

Elise came by later to ask about herbs for the household.

„Es wird immer voller“, sagte Heinrich, während er ihr eine Mischung zusammenstellte.

“It’s getting more and more crowded,” said Heinrich as he put together a mixture for her.

„Die Leute kommen früher, kaufen mehr. Vielleicht liegt es an der Kälte.“

“People come earlier, buy more. Maybe it’s because of the cold.”

Elise nickte und stellte fest, dass die Preise im Allgemeinen stiegen.

Elise nodded and observed that prices were rising in general.

„Alles wird teurer. Holz, Milch, sogar Stoff. Man muss genauer planen als früher.“

“Everything is getting more expensive. Wood, milk, even fabric. You have to plan more carefully than before.”

Als Elise wieder zu Hause war, setzte sie sich kurz an den Tisch und ging die Haushaltsliste durch.

When Elise was back home, she sat down at the table briefly and went through the household list.

Die Einträge waren länger geworden: Lebensmittel, Reparaturen, kleine Besorgungen für die Kinder.

The entries had grown longer: groceries, repairs, small errands for the children.

Elise spürte, dass sie vorsichtiger wirtschaften musste.

Elise felt that she had to manage more carefully.

Gleichzeitig hörte sie das Klirren der Holzklötze im Nebenzimmer und das leise Murmeln der Großeltern.

At the same time, she heard the clatter of the wooden blocks in the next room and the soft murmuring of the grandparents.

Die Stimmen schufen eine Art Hintergrundwärme, die sich trotz der frostigen Luft beruhigend auf sie legte.

The voices created a kind of background warmth that settled soothingly over her despite the frosty air.

Der Nachmittag blieb hell, und der Himmel blieb klar.

The afternoon remained bright, and the sky stayed clear.

Die Kinder spielten weiter, die Erwachsenen sprachen leise über frühere Zeiten und neue Herausforderungen.

The children kept playing, and the adults spoke quietly about earlier times and new challenges.

Es war ein gewöhnlicher Tag, doch in seiner Ruhe lag eine Form von Kraft, die die Familie durch die kommenden Monate tragen würde.

It was an ordinary day, but in its calm lay a kind of strength that would carry the family through the coming months.



Zusammenfassung

Ein klarer, frostiger Januarmorgen prägt den Alltag der Hartwig-Familien.

A clear, frosty January morning shapes the everyday life of the Hartwig families.

Die Kinder spielen gemeinsam drinnen, während Elise den Haushalt organisiert und über steigende Preise nachdenkt.

The children play together indoors while Elise organizes the household and thinks about rising prices.

Die Großeltern erzählen von Zeiten ohne Maschinen und erinnern an die langsame, handwerkliche Arbeit früherer Jahre.

The grandparents talk about times without machines and recall the slow, manual work of earlier years.

In der Apotheke bemerkt Heinrich eine deutlich höhere Kundenzahl als im Vorjahr.

In the pharmacy, Heinrich notices a clearly higher number of customers than in the previous year.

Trotz dieser Belastungen entsteht in beiden Häusern eine ruhige, warme Atmosphäre.

Despite these pressures, a calm, warm atmosphere emerges in both houses.

Der Tag zeigt, wie eng die Familien verbunden sind und wie sehr sie sich gegenseitig stützen.

The day shows how closely the families are connected and how much they support one another.

———
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Kapitel 4 – Matthias’ Unruhe

Der Februar brachte klare, kalte Tage nach Augsburg, aber die Helligkeit schien Matthias kaum zu erreichen.

February brought clear, cold days to Augsburg, but the brightness seemed to reach Matthias hardly at all.

Schon seit einigen Wochen wirkte er nachdenklicher als üblich.

For several weeks now, he had seemed more thoughtful than usual.

Wenn er morgens mit Karl in die Werkstatt ging, hörte er zwar das vertraute Klopfen der Hämmer, doch sein Blick blieb oft an einem Punkt hängen, der im Raum gar nicht existierte.

When he went to the workshop with Karl in the mornings, he did hear the familiar tapping of the hammers, but his gaze often lingered on a point that did not actually exist in the room.

Karl bemerkte das schnell.

Karl noticed this quickly.

Während er ein Brett bearbeitete, sah er zu seinem Bruder hinüber und fragte beiläufig: „Alles in Ordnung mit dir?“

While he was working on a board, he glanced over at his brother and asked casually, “Everything all right with you?”

Matthias hob den Kopf, lächelte kurz und sagte: „Ja, ich überlege nur viel.“

Matthias raised his head, smiled briefly, and said, “Yes, I’m just thinking a lot.”

Doch Karl sah an der Art, wie er die Nägel sortierte, dass seine Gedanken weit weg waren.

But Karl could tell from the way he sorted the nails that his thoughts were far away.

In der Werkstatt war es an diesem Vormittag ungewöhnlich still.

In the workshop, it was unusually quiet that morning.

Das Holz roch leicht nach Harz, und die Wintersonne warf flache Streifen durch die Fenster.

The wood smelled faintly of resin, and the winter sun cast shallow streaks through the windows.

Karl wischte sich die Hände an der Schürze ab und stellte fest, dass Matthias’ Arbeit zwar ordentlich, aber ohne seine gewohnte Energie wirkte.

Karl wiped his hands on his apron and noticed that Matthias’s work looked neat, but lacked his usual energy.

Er sagte nichts weiter, denn er wusste, dass manche Fragen besser am Abend gestellt wurden, wenn die Lampen brannten und die Stimmen ruhiger waren.

He said nothing further, because he knew that some questions were better asked in the evening, when the lamps were lit and the voices were calmer.

Am frühen Nachmittag kam Anna vorbei.

In the early afternoon, Anna came by.

Sie hatte einige Notizen aus der Druckerei dabei und wollte mit Elise ein paar Formulierungen besprechen.

She had brought some notes from the print shop and wanted to discuss a few formulations with Elise.

Während sie wartete, setzte sie sich kurz zu Matthias.

While she was waiting, she sat down briefly with Matthias.

„In der Stadt reden viele Männer über Auslandsarbeit“, sagte sie beiläufig.

“In the city, many men are talking about work abroad,” she said casually.

„Einige wollen für ein paar Monate fort, andere sprechen sogar von neuen Projekten im Süden.“

“Some want to go away for a few months, others are even talking about new projects in the south.”

Matthias hörte aufmerksam zu.

Matthias listened attentively.

„Hast du das in der Zeitung gelesen?“

“Did you read that in the newspaper?”

Anna nickte.

Anna nodded.

„Und auch von Kunden gehört. Viele sagen, man müsse flexibel sein.“

“And also heard it from customers. Many say that one has to be flexible.”

Matthias antwortete nicht sofort.

Matthias did not answer immediately.

Seine Finger strichen über ein Stück Holz, als wolle er dessen Struktur verstehen.

His fingers ran over a piece of wood, as if he wanted to understand its structure.

„Flexibel“, wiederholte er schließlich, mehr zu sich selbst als zu ihr.

“Flexible,” he finally repeated, more to himself than to her.

Am Abend versammelte sich die Familie im Wohnraum.

In the evening, the family gathered in the living room.

Der Ofen brannte leise, und die Kinder hatten sich mit ihren Büchern zurückgezogen.

The stove burned quietly, and the children had withdrawn with their books.

Helene stellte eine Kanne Tee auf den Tisch und setzte sich neben Matthias.

Helene placed a teapot on the table and sat down next to Matthias.

„Du bist in letzter Zeit still“, sagte sie, ohne Vorwurf.

“You’ve been quiet lately,” she said, without reproach.

Matthias sah zu ihr, dann zu Wilhelm, der neugierig wartete, und zu Friedrich, der mit verschränkten Armen abseits saß.

Matthias looked at her, then at Wilhelm, who was waiting curiously, and at Friedrich, who sat off to the side with his arms crossed.

Friedrich schwieg, doch sein Blick zeigte, dass er jedes Wort aufnehmen würde.

Friedrich remained silent, but his gaze showed that he would take in every word.

Matthias trank einen Schluck Tee, stellte die Tasse ab und sagte schließlich: „Ich frage mich, was in den nächsten Jahren kommen wird.“

Matthias took a sip of tea, set the cup down, and finally said, “I wonder what will come in the next years.”

„Die Stadt verändert sich so schnell.“

“The city is changing so quickly.”

„Neue Maschinen, neue Firmen... und alle sprechen davon, dass man Möglichkeiten nutzen soll.“

“New machines, new companies... and everyone talks about how one should seize opportunities.”

Wilhelm hob die Brauen.

Wilhelm raised his eyebrows.

„Willst du weggehen?“

“Do you want to go away?”

Matthias schüttelte sofort den Kopf.

Matthias immediately shook his head.

„Nein. Noch nicht.“

“No. Not yet.”

„Aber ich denke mehr darüber nach, was ich können muss, damit ich nicht zurückbleibe.“

“But I’m thinking more about what I need to be able to do so that I don’t fall behind.”

Helene legte eine Hand auf seine Schulter.

Helene placed a hand on his shoulder.

„Du arbeitest gut, und du lernst schnell.“

“You work well, and you learn quickly.”

„Aber niemand verlangt, dass du die ganze Zukunft heute schon löst.“

“But no one expects you to solve the entire future already today.”

Matthias atmete langsam aus, als hätte er auf genau diese Worte gewartet.

Matthias slowly breathed out, as if he had been waiting for exactly these words.

Friedrich blieb weiterhin still.

Friedrich remained silent.

Er beobachtete nur, wie sein älterer Bruder versuchte, einen Gedanken zu fassen, der größer war als der Raum, in dem sie saßen.

He simply observed how his older brother tried to grasp a thought that was larger than the room they were sitting in.

Später, als der Abend dunkler wurde und der Ofen nur noch schwach glühte, blieb Matthias allein am Tisch zurück.

Later, as the evening grew darker and the stove glowed only faintly, Matthias remained alone at the table.

Er hörte die Schritte der anderen im Flur und sah auf das Holzbrett, das er mitgebracht hatte.

He heard the footsteps of the others in the hallway and looked at the wooden board he had brought with him.

Seine Finger folgten der Maserung, als würde er darin eine Antwort suchen.

His fingers followed the grain, as if he were searching for an answer in it.

Draußen knirschte der Frost, und im Haus lag eine Ruhe, die seine Fragen nicht löste, aber sie verständlicher machte.

Outside, the frost crunched, and in the house there was a calm that did not resolve his questions, but made them more understandable.

Der Februar war kalt, doch in Matthias’ Gedanken lag etwas, das sich langsam bewegte – wie eine Tür, die nicht ganz geöffnet, aber auch nicht mehr geschlossen war.

February was cold, but in Matthias’s thoughts there was something that was slowly moving—like a door that was not fully open, but no longer closed either.



Zusammenfassung

Matthias wirkt im Februar gedanklich abwesend, was Karl in der Werkstatt sofort bemerkt.

In February, Matthias appears mentally absent, which Karl notices immediately in the workshop.

Anna erwähnt bei einem Besuch, dass viele Männer über Auslandsarbeit sprechen, und Matthias hört aufmerksam zu.

During a visit, Anna mentions that many men are talking about work abroad, and Matthias listens attentively.

Am Abend spricht er mit Helene, Wilhelm und Friedrich über seine Sorgen, die sich um die schnelle technische Entwicklung und seine eigene Zukunft drehen.

In the evening, he talks with Helene, Wilhelm, and Friedrich about his concerns, which revolve around rapid technological development and his own future.

Helene beruhigt ihn und erinnert ihn daran, dass niemand alle Antworten sofort finden muss.

Helene reassures him and reminds him that no one has to find all the answers immediately.

Friedrich bleibt still, beobachtet aber genau.

Friedrich remains silent, but observes closely.

Der Tag endet ruhig, doch Matthias’ Unruhe bleibt spürbar und begleitet ihn weiter.

The day ends quietly, but Matthias’s restlessness remains palpable and continues to accompany him.

———
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Kapitel 5 – Maschinenmesse und Begegnung in der Stadt

Der Tag begann mit leichtem Regen, der die Dächer glänzend und die Straßen matschig machte.

The day began with light rain that made the roofs shiny and the streets muddy.

Augsburg wirkte, als hätte die Nacht eine dünne graue Decke über die Stadt gelegt.

Augsburg seemed as if the night had laid a thin gray blanket over the city.

Karl zog seinen Mantel enger, während Sebastian neben ihm hüpfte und in jede kleine Pfütze trat, die sich auf dem Weg zur Messe sammelte.

Karl pulled his coat tighter while Sebastian hopped beside him and stepped into every small puddle that had formed on the way to the fair.

„Gibt es dort wirklich Maschinen, die von Elektrizität laufen?“, fragte er zum dritten Mal.

“Are there really machines there that run on electricity?” he asked for the third time.

Karl lächelte leicht.

Karl smiled slightly.

„So heißt es. Wir schauen uns alles in Ruhe an.“

“That’s what they say. We’ll take a good look at everything.”

Die Messehallen waren gut besucht.

The exhibition halls were well attended.

Schon am Eingang hörte man das rhythmische Summen neuer Motoren, das sich mit dem Klopfen der Werkzeuge mischte, die vorgeführt wurden.

Right at the entrance, one could hear the rhythmic hum of new motors, which mixed with the pounding of the tools being demonstrated.

In der Luft lagen Geruchsspuren von Öl, Metall und frischem Holz, die sich zu einer eigenartigen Mischung verbanden.

In the air were traces of the smells of oil, metal, and fresh wood, which combined into a peculiar mixture.

Sebastian blieb sofort vor einer elektrischen Säge stehen, deren feine Klinge mit erstaunlicher Geschwindigkeit durch ein Brett glitt.

Sebastian immediately stopped in front of an electric saw whose fine blade glided through a board at astonishing speed.

„Siehst du das, Vater? Die ist viel schneller als unsere!“

“Do you see that, Father? It’s much faster than ours!”

Karl nickte und betrachtete die Maschine aufmerksam.

Karl nodded and examined the machine attentively.

Der Vertreter sprach von geringerem Kraftaufwand, höherer Präzision und besseren Ergebnissen.

The representative spoke of less physical effort, greater precision, and better results.

Karl hörte zu, fragte höflich nach Preisen und wartete die Antworten ab, doch seine Stirn legte sich leicht in Falten.

Karl listened, politely asked about prices, and waited for the answers, but his brow creased slightly.
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